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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à Assembleia 

Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do Executivo e 

após a consulta junto da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 

Tecnológico, da Direcção dos Serviços de Turismo, da Direcção dos Serviços de 

Educação e de Desenvolvimento da Juventude e do Instituto Cultural, apresento a 

seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ngan Iek Hang de 21 de 

Maio de 2026, enviada a coberto do ofício n.º 0687/GSG/SAAL/2026 da 

Assembleia Legislativa, de 1 de Junho de 2026 e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo em 2 de Junho de 2026: 

O Governo da RAEM tem vindo a desenvolver, activamente, os efeitos 

sinérgicos de “Desporto +” e “Cultura +”, reforçando a atracção e a influência dos 

grandes eventos culturais e desportivos, com vista a atrair mais residentes e turistas 

a participarem em actividades culturais e desportivas e a consumirem em pontos de 

interesse turístico, impulsionando o desenvolvimento económico dos bairros 

comunitários. O Instituto do Desporto, o Instituto Cultural e a Direcção dos Serviços 

de Turismo promovem, em conjunto, o desenvolvimento sinérgico entre o desporto, 

a cultura e o turismo, têm vindo a realizar acções conjuntas de divulgação e 

promoção em conjunto com as principais festas, eventos, competições desportivas, 

concertos e actividades culturais de Macau. Simultaneamente, têm incentivado o 

sector turístico a criar pacotes turísticos integrados do tipo “ingresso + alojamento”, 

combinando os recursos eventuais com vantagens promocionais, de modo a atrair 
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visitantes de várias origens a Macau para assistirem a competições e espectáculos, 

permitindo-lhes uma vivência profunda da pluralidade cultural e do encanto 

turístico de lazer de Macau. 

No âmbito dos grandes eventos desportivos, o Instituto do Desporto e o 

Instituto Cultural promovem a realização de actividades paralelas com diversas 

temáticas ou elementos, integram nos eventos manifestações do património cultural 

intangível com características de Macau, levam atletas de renome às comunidades, 

lançam, em parceria com o sector turístico, mais pacotes promocionais para eventos, 

oferecem descontos exclusivos aos participantes através de bilhetes com benefícios 

variados, bem como utilizam as marcas dos eventos como plataforma para 

incentivar os sectores criativos e culturais de Macau a conceberem e lançarem 

vários produtos criativos e culturais relacionados com as actividades. A título 

exemplificativo, foram incorporados elementos dos jogos nas diversas actividades 

culturais durante a 15.ª edição dos Jogos Nacionais (Zona de Competição de 

Macau); será lançada uma actividade de experiência do património intangível 

associada ao Festival de Barcos-Dragão, através da sinergia das “Regatas 

Internacionais de Barcos-Dragão de Macau 2026” com a actividade “Arte à solta – 

ondas culturais ao fim de semana”; será dada continuidade ao aprofundamento do 

desenvolvimento da marca “hush! Concertos na Praia x Festival do Bem-Estar 

Desportivo Urbano”, a qual integra elementos de música, desporto urbano e vida 

saudável, para proporcionar aos participantes uma variedade de experiências. 

Prevê-se ainda a inclusão de uma actividade interactiva de futebol na mesma 
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actividade “Arte à solta” durante o Campeonato do Mundo de 2026, com o objectivo 

de aproveitar o entusiasmo gerado por grandes eventos desportivos para ampliar os 

benefícios da integração entre a cultura e o desporto. Concomitantemente, está 

prevista a realização de actividades culturais urbanas durante o Grande Prémio de 

Macau, no sentido de alcançar o empoderamento mútuo da cultura e do desporto, 

de enriquecer os elementos do turismo cultural de Macau, de promover o 

desenvolvimento integrado de “Cultura + Desporto + Turismo”, assim como de 

criar novas experiências de turismo de eventos. 

A Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tecnológico, 

através do reforço da cooperação com as associações industriais e comerciais, 

lançou diferentes tipos de actividades económicas comunitárias, integrando 

elementos como feiras temáticas, benefícios de consumo, gastronomia, cultura e 

desporto, entre outros, no sentido de incentivar a participação activa das PME e 

expandir a sua clientela, dinamizando os bairros comunitários. Ao mesmo tempo, o 

Governo da RAEM, em colaboração com as seis empresas integradas de turismo e 

lazer, lançou, em finais de Abril do corrente ano, o plano Autocarro de Turismo e 

“Lazer”: Explorar o Encanto dos Bairros, tendo vindo a aperfeiçoá-lo 

continuamente para promover ainda mais o turismo comunitário e as características 

culturais locais. Em articulação com os grandes eventos realizados durante esse 

período, o plano visa atrair mais turistas a explorar e visitar as comunidades, para 

que os mesmos possam sentir o encanto único de Macau, ajudando as PME a atrair 

mais clientes e dinamizando assim a economia comunitária. 
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Com o desenvolvimento próspero da indústria tecnológica, a união entre o 

desporto e as novas tecnologias electrónicas torna-se cada vez mais estreita. O 

Instituto do Desporto tem acompanhado os diversos produtos de tendência no 

campo da tecnologia inteligente, bem como as tendências de desenvolvimento da 

integração das novas tecnologias nos grandes eventos desportivos. Actualmente, 

para além de introduzir sistemas de apoio à arbitragem conforme as necessidades 

práticas de competições, os grandes eventos desportivos de Macau estão também a 

estudar como introduzir mais elementos de tecnologia inteligente direccionados aos 

espectadores e participantes nas experiências paralelas aos eventos, de modo a 

aumentar a interactividade e o valor de espectáculo das provas. No futuro, prevê-se 

incorporar elementos de experiência com novas tecnologias inteligentes nos 

grandes eventos desportivos de Macau, na expectativa de, através da conjugação 

com as tendências tecnológicas, promover o desenvolvimento do “Desporto +”. Por 

outro lado, para promover a integração profunda do “Turismo + Desporto + Ciência 

e Tecnologia”, o Museu do Grande Prémio de Macau, sob a alçada da Direcção dos 

Serviços de Turismo, tem aderido ao conceito de “educação e diversão”. Tendo 

como núcleo a história do Grande Prémio de Macau, o Museu reúne elementos de 

desporto, divulgação científica, tecnologia e criatividade cultural, promovendo a 

difusão e a transmissão da cultura do desporto motorizado de Macau e enriquecendo 

os cenários turísticos característicos. Nos últimos anos, o Museu introduziu 

exposições interactivas multimédia, nomeadamente “Sentir uma Corrida Virtual de 

Moto”, “Simulador de Fórmula 3”, “Corrida de Carros em Realidade Virtual a 360º” 
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e “Entrar no Mundo das Corridas”, com vista a aumentar a imersão e a experiência 

tecnológica das visitas. A Galeria de Exposições continua a lançar uma série de 

produtos complementares no âmbito do projecto “Grande Prémio + cultura e 

criatividade”, que reúne marcas internacionais e design cultural e criativo local, com 

vista a apoiar o desenvolvimento desta indústria. A partir de 2023, a Direcção dos 

Serviços de Turismo lançou um plano de cooperação destinado aos operadores 

turísticos para a venda de bilhetes para o Museu, incentivando-os a explorarem, de 

forma integrada, produtos turísticos diversificados e combinações com 

características próprias. Até 31 de Maio de 2026, o plano contou com a participação 

de 62 parceiros e foram vendidos cerca de 77 mil bilhetes, continuando a 

impulsionar a vitalidade do sector em conjunto. Em simultâneo, a Direcção dos 

Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude colabora com os serviços 

da área do turismo para enriquecer os conteúdos no âmbito da iniciativa “Turismo 

+ Educação” e apoiar o sector do turismo na concepção de produtos relacionados 

com viagens de estudo, através da integração de recursos, nesta área, das 

instituições de ensino superior locais e do Centro de Ciência de Macau. 

 

Macau, 15 de Junho de 2026.   

 

  A Presidente Substituta, 

Lei Si Leng 

   
 


